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INTRODUCTION

Ruslan Russian 1 is a beginners course in communicative Russian for adults
and young people. The context is modern, with a clear and systematic
approach. The course can be used by groups with a teacher or by individuals
learning on their own. As well as the Ruslan 1 Textbook, there is a Student
Workbook, a supplementary Reader, and a DTI prizewinning multimedia
CDRom version. Here is a sample screen from the CDRom:
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Try out the first lesson at www.ruslan.co.uk/demos.htm

The alphabet introduction describes the sound of each letter and gives
examples in words. These are recorded on the audio CD and CDRom. There
are also examples of Russian handwriting.

The ten lessons include:

- a list of contents for you to check your progress.

- a cartoon to help teachers introduce new vocabulary. These are also
useful for practising questions and answers, and for revision.

- dialogues to introduce new vocabulary and structures, following the
adventures of lvan, Vadim, Lyudmila and her family and friends;

- avocabulary with new words in the order in which they appear.

- background information in English.

- grammar explanations.

- exercises based on the new language.

- reading exercises with real or semi-real material.

- writing exercises to practise the handwritten script.

- listening exercises.

- speaking exercises, with role-play situations, and suggestions
for pair work and language games.

At the end of the book you will find a key to the exercises, the texts of the
listening exercises, a grammar summary, and a full Russian to English
vocabulary for the Ruslan 1 course.
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SOUNDS AND STRESS IN RUSSIAN

You don’t need perfect pronunciation to be able to get by in Russian. It is likely to
be obvious that you are a foreigner and people will be trying hard to understand
you. But if you want to progress beyond a basic level it will be well worth spending
time trying to pronounce the words as correctly as you can.

Russian pronunciation depends a lot on the stress. In words of more than one
syllable there is one stressed vowel which is pronounced more strongly, or louder,
than the others. The stress in Russian is unpredictable and has to be learnt.

In materials for learners, the stress is marked with an acute accent. For example
the stress in the word for “wine” is on the last syllable - BUHO - “veeno”. But in the
word for “problem” - npo6néma - the “0” is unstressed and therefore reduced.

It sounds more like the English “a” in “dad”. Listen to these words in the Alphabet
Introduction to check the difference.

In original Russian texts the stress is not marked. You have to learn it.

CYRIL AND METHODIUS

Cyril and Methodius

These were two Greek holy men, now Saints,
who have been credited with the creation of the
cyrillic alphabet.

In 863 AD they began a mission to convert the
Slavic tribes to Christianity. In the process they
translated the Scriptures into Old Church
Slavonic, and created a Slavic alphabet based
on existing Greek characters. Where there were
no characters in Greek that corresponded to
the sounds of Old Church Slavonic, they
invented new symbols. The alphabet that they
produced was amended at the time of Peter the
Great, and again by Lenin in the 1920s.

In the days of the USSR, the cyrillic alphabet was in use in all the Soviet
Republics. Today, as well as in Russia, cyrillic is the official script in the Ukraine,
Belarus, Bulgaria and Serbia.

Abbreviations used in this book:

acc. Accusative instr.  Instrumental prep. Prepositional
ad;. Adjective m. Masculine nrT.a etc

dat. Dative n. Neuter

f. Feminine nom.  Nominative

gen.  Genitive perf.  Perfective

imp. Imperfective pl. Plural




@,

@,

THE RUSSIAN ALPHABET

The Russian alphabet has 33 characters: 21 consonants, 10 vowels
and 2 phonetic signs.

Six letters are more or less similar in Russian and English:
a e M T 0 K

Examples in words:
aTtom TéMa Mama KoMéTa Kakao  TaKT

Six letters are “false friends”. They look like English letters, but their
sounds are different:
B H p c y X

Examples in words:
TOpT Kacca aHaHac xop cbyc  camosap

The remaining letters are unlike English letters:
6 r a é X 3 " ] n n
(0] L Yy w L, bl 3 o A

Examples in words:

OaHaH mMaprapvH BW3a paavo penopTép
XypHanucT  3é6pa KMHO maw canart

cyn TenepOH  UEMEHT YeMnuMoOH  WOoKOoNaa
oopuy Kpbim 30 QEKT lopucT apmuAa

The two phonetic symbols (the soft sign b and the hard sign ) have no
sound of their own:
Kaptodens OOBEKT

wine
mg petrol P
= chocolate
Red Square

10



Letters and their sounds

A a
B ©
B B
rr
O 4
E e
E &
XK ox
3 3
n wu
N n
K k
N n
M m
H H
Oo
M n
P p
C c
T 1
Yy

stressed: “a” in “father”,
unstressed: “a” in “about”.

“b” in “bit". Sounds like “p” at
the end of a word.

“v". Sounds like “f” at the
end of a word.

“g” in “gate”. Sounds like “k”
at the end of a word.

“d”. Sounds like “t” at the
end of a word.

stressed: “ye” in “yes”,
unstressed: “i” in “bit”.

“yo” - always stressed.
Often hardened, as in
“f'opbaués”.

like the “s” in “pleasure”.

Z” in “zip”. Sounds like “s”
at the end of a word.

like “ee” in “eel".
like the “y” in “boy”.
“k” as in “kill”.
“I"as in “ball”.

“m” as in “man”.
“n” as in “new”.

stressed: “0” as in “for”,
unstressed: “a” in “about”.

“p” as in “pan”.
a rolled “r".

“s” as in “sit”.
“t” as in “pat”.

like the “00” in “zo0".

x
b

bl bl

“f” as in “far”.

like the “ch” in the German
“ach” or the Scottish “loch”.

like the “ts” in “tsar” or “hats”.
like the “ch” in “child”.
“sh” as in “sheep”.

long “sch” as in

“borsch”. Try to say “ee”,
keep your tongue in the
same place, and say “sh”
instead.

“hard sign” - quite rare

and has no sound of its own.
Used to separate a hard
consonant from a soft vowel.

There is no equivalent
in English. Start with “i"
as in “bit", and then
move your tongue
lower and backwards.

“soft sign”. Has no sound
of its own. It has the effect
of softening the preceding
sound.

a hard “e”, like the “e” in
“when”.

a soft “u”, like the first “u”
in “usual”.

stressed: “ya” in “yak”,
unstressed: more like the
“a” in “about”.

Listen to the CD or use the CDRom for
the correct sounds of the letters.

There are some more detailed phonetic
rules at: www.ruslan.co.uk/ruslanl.htm

11

www



THE ALPHABET - LETTERS IN USE

Letter Example

@, A a
b 6
B B

12

aTom
BGarax
BMHO
rpamm
AOKTOp
€Bpo
€nka
XypHan
300NapK
naéA
norypT
KpU3KC
namna
MEHIO
HONb

onepa

npo6néma ﬂdﬂf fyw-&ﬁzd&ﬂ,

py6nb

crnopT

Handwritten

A a  amou

b J deam
B4 buno
J 2

Dy gorny
cl o

E ¢ buka
Moo mypnas
55 g
%u, wges

\7Z:m ﬁyu%?mc

J A Aluina

%‘LW

Mo auenro
H n now

OQW

é: c amqﬁnm

Translation
atom
luggage
wine
gram
doctor

euro

New Year tree

journal
Z00
idea
yoghurt
crisis
lamp
menu
zero
opera
problem
rouble

sport




TT

D¢
X X

L

L w
L
bb
bl b
b b

23

A8

TakcK
ynuua
¢yT6ON
XOKKEém
Lapb
Yau
wokKonaz
LM

OO BbEKT
My 3blka
KOHTPONb
aKCNépT
OMOP

AONOKO

JC m makeu

Y y yeuna
~9b qb g%gnuﬁht
X x xoxrei

U o uops

’sz

m{-&é m%
W, g

Hio touc

A s aduoro

Wid
odsekm

H wygina
J s okenepum

taxi

street
football
ice hockey
tsar

tea
chocolate
cabbage soup
object
music
control
expert

humour

apple

The letter bl and the signs b and b are never at the beginning of a word.

The stress marks are not used in authentic Russian texts.

In handwriting:

There are two versions of the letter “1” - M/ T.

Some letters that are “tall” letters in English, for
example “k’, “I’, are “short” in Russian: A& , A .
They occupy just half the height of the line.

For more practice of
the letters, use the
Ruslan 1 Workbook.

In oA, AL, 4 the “hook” at the start of the letter is clearly defined.

Some handwritten letters are quite different in upper and lower cases.

13



LESSON 1 ASPOMNOPT YPOK 1

Ivan and Lyudmila meet on the plane and then arrive at Moscow
Sheremetyevo airport from London.

You will meet a number of words associated with travel and arriving at
the airport, and some basic questions and answers.

You will learn that:

U the Russians have no word for “the” or “a”.
[ the verb “to be” isn’t used in the present tense.
([ the intonation rises when you ask a question.

You will learn:

1 some masculine and feminine words.

(J the possessive pronouns “my” and “your” in masculine and feminine.
forms - mon / MoA and Bauw / Bawa.

1 the pronouns oH and oHa, meaning “he” and “she” respectively,
and both meaning “it”

There is some basic background information about Moscow.

By the end of the lesson you should be able:

(1 to read some notices at a Russian airport, and to understand several
place names.

[ to write some Russian letters, and to write your name.

The Ruslan 1 Workbook contains 19 additional exercises
for this lesson, including 3 listening exercises.

The Ruslan 1 Reader has a text about Igor at Pulkovo
Airport in Saint Petersburg, translation exercises, and a fun
song for learners “I'ae Baw nacrnopt?”

The Ruslan 1 CD-Rom contains 23 additional exercises
with sound. Lesson 1 of the CD-Rom is a free download at
www.ruslan.co.uk/demos.htm

Is this the fast bus to the airport, or the slow one?

14
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®6/11

®7/12

AWANOIrun

YPOK 1

Lyudmila and Ivan in the plane

NMioamnna:
MNBaH:
NMoamuna:
MNBaH:
NMioamuna:
MNBaH:
Moamuna:

3apascTeynTe!

3apascTteynTe!

3710 MockBa?

Ha, Mocksé!

M3BUHUTE, Bbl TYPUCT?

HeT, A 6u3HecméH. A BbI?

A TypucTka ... U ... XypHanucTKa.

Ivan at passport control

Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:

Baw nacnopT, noxanyncra.
BoT, noxanyncTa.

Bbl TypHcT?

HeT, A He TypucT. A GU3HECMéH.
Bbl MBaH Ko3nos?

Ja, 370 A.

Xopouwo. BoTt Baw nacnoprt.

Ivan and Lyudmila by the luggage reclaim

MNBaH:
Moamuna:
MNBaH:
NMoamrna:
MNBaH:
Moamuna:
MNBaH:
NMoamuna:
NBaH:

270 BaWw YemoaaH?
[a, mon.

A rae mon?

Bbl Ko3nés?

Ja, A Ko3nos.

270 Baul YemoaaH?
Ha, mon, cnacubo.
A cymka Bawa?

[a, cnacwbo.

Ivan going through customs

Official:
NBaH:
Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:
MNBaH:
Official:

16

Baw 6unér.

Bunét? Iae oH? A, BOT OH. NMoxanyncta.
ae Baw nacnopt?

Ioe mon nacnopT? BoT OH.

A peknapauuma?

Bot oHa. lMoxanywcra.

Xopouwo6. Bbl TyprcT?

HeT, A He TypucT. A GU3HEeCMéH.

Ioe saw Garax?

BoT mon Garax. YemonaH u cymka.

A 370 uTO?

3T0 acnupuH.

A 37107

370 cyBeHup.

Xopowo, BOT Bal MACMOPT v Baw OUneT.

[TACIIOPT




TunnyHbIn adrninyanuH. Lyudmila notices a British visitor

@10/15

dropping some papers

Moamuna:
AHIMUYaHWH:

Moamuna:
AHIMNYaHWH:
Moamuna:

asponoéopT
3apascTeynTe!
3TO
Mocksa

Aa
N3BuHuTE!
a

Bbl

TypUCT
TYpUCTKa
OU3HECMEH
XypHanucTka
HeT

7

A

He
Baw / Bawa
nacnopt
noxxanymcra
xopouwod

BOT
cnacmbo
4YeMoaH
Mom / MOA
roe

CymKa
ounér

OH
Aeknapauusa
OHa

Garax

4TOo
acnvpuH
CyBEHMp

MN3BMHWTE, 9TO Balua BM3a?

Ja, cnacmbo, 3TO MOA BM3a. A CKaxuTe, NoXxanymcra,
370 WepeméTbeso?

Oa, 370 LlepeméTheBO.

370 WepeméTtbeBo-1 nnu LlepeméTreBo-2?

3710 LepeméTbeBO-2.

airport TUMAYHBIN typical

Hello! @HIMUYaHWH Englishman

this BM3a visa

Moscow CkaxwuTe! Tell (me)!

yes LlepeméTbeBO Sheremetyevo

Excuse (me)! (airport)

and / but OAVH one

you nnu or

male tourist ABa two

female tourist

businessman

female journalist

no

and

I

not

your (m./f.)

passport

please / you are welcome

good

here is

thank you

suitcase

my (m./f.) . )

Where TUMNYHbLIU aHIrMUYaHUH

bag

ticket

he /it (m.)

(customs) declaration

she /it (f.)

luggage AeKnapauus www

what Travellers to Russia who are

aspirin carryin? nfu;re t'han a certain

. amount of foreign currenc

souvenir and valuables hgave to fill oyut a
customs declaration form.
BU3a www
Foreign visitors must normally
obtain a visa before entering
the Russian Federation.

17



www

@WWW

MHOOPMALLIUA YPOK 1

MockBa

Over 850 years old, Moscow is the capital of the Russian Federation, and with
more than 10 million inhabitants (2005) it is the largest city in Europe. It is the
“Port of Five Seas”, which are linked to the city by rivers and canals. Moscow
has four major airports, nine main stations, and a metro renowned for its
efficiency, frequency, and amazing architecture.

English-speaking nationalities, male and female:

@HIMMUYaHMH  aHrnuMyaHka amepukaHeL, amepuKaHka
WwoTnaHaey,  WoTnaHaka KaHazel, KaHaaka
npnasaed, npnaHaka aBcTpanveL, aBcTpanuika
BannveL, Bannuika HOBO3€ENaHAel, HOBO3enaHaka

The Russians often use aHrnMuaHuH / aHrnuMuaHka to mean anyone from
the British Isles!

rPAMMATUKA There is a glossary of grammatical terminology

at www.ruslan.co.uk/ruslani.htm

Articles and the verb “to be”

“n

There are no articles (“a” or “the”) in Russian, and the verb “to be” isn’t

used in the present tense (‘| am”, “you are”).
You can therefore say a lot with just two or three words:

This is the airport. 3710 asponopr.
| am a businessman. A 6usHecméH.
This is my luggage. 3710 MoK Barax.

The intonation of questions
In a question without a question word such as “what?” or “who?”, the
voice rises on the stressed syllable of the word you are asking about.

310 Mocksa? - Is this Moscow?
e
370 Baw YemoaaH? - Is this your suitcase?

18



The gender of nouns

Russian nouns can be masculine, feminine or neuter. You have only met
the first two so far. Usually you can tell the gender by the last letter of the
word.

Most masculine nouns end in a consonant or -i:
nacnopt / 6arax / TypucT / TpamBam

Most feminine nouns end in -a , -A or -uA:
BM3a / TaHA (the girl's name) / Aeknapauma

In later lessons you will meet nouns with other endings.
Nouns ending in -0 or -e are almost always neuter.

Nouns ending in -mA are neuter.

Nouns ending in a soft sign -b can be masculine or feminine.

Possessive pronouns
The possessive pronouns mom / mod - “my”, and Baw / Bawa - “your” agree

with the noun that they refer to. Here they are either masculine or feminine.

Masculine Feminine
MOM nmacnopT MOA BM3a
mMomn Barax MOA CyMKa
Ball 4YemoAaH BaWa AeknapauuA

OH / OHA
These mean “he” or “she” for people, and “it” when referring to things.

OH is used to refer to a masculine noun:

lae Baw nacnopt? - BoT oH !

oe UBan? - BoT oH !
OHa is used to refer to a feminine noun:

Ioe sawa Bnsa? - BoT oHa!

ne HuHa? - BoT oHal!

3apascTBynTe! - Hello!

English speakers sometimes find this hard to pronounce.

If you have a standard English accent, try thinking of your donkey!
Say “Does your ass fit yer” fairly quickly and slurring the first “D”.
The result is often very close to “3apasctsymre!”.

The Russian equivalent of “Hi!” is: MNpuBéT!

3apascTteynTe and NMpueét should only be used once a day, when you first
meet. MNpueéT should only be used informally, with people you know.

19
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YNPA>XXHEHUA EXERCISES YPOK 1
1. Fill in the gaps with the correct word
a. e XypHan? Baw / Bawa
0. 3710 BM3a. Mou / MOA
B. Bot 6unér. Baw! / Bawa
r. Ine 6arax? Bot OH / OHa
a.  [oe moA cymka? Bot OH / OH&
e. Foe Moamuna? Bot OH / OHa
X. T'ae bopuc? Bot OH / OH&
2. Choose the correct response
a. 370 Baw Garax? BoT oH.
0. Ine Bawa Bnza? Ja, mon.
B. Bbl TyprcT? HeT, 31O acnupwH.
r. BoT Baw xypHan. MoxanywncTa.
A. 3710 J16HA0H? BoT oHa.
e. Cnacub6o. HeT, A Gu3HecméH.
X. [pe Baw Garax? Cnacubo
3. 9TO HapKOTUK? HeT, 310 Mocksa.
3. You have lost your passport. What might you say?

20

370 Baw nacnopt?
loe mon nacnopt?
BoT mon nacnopT.
Xopouwo.

Someone has found it. What might he / she say to you?

3T0 mMOM MAcnopT.
loe Baw nacnopt?
BoT Baw nacnopr.
Cnacwub6o.

You thank him / her:
Xopouwb.
MoxanyncTa.
N3BuHUTE.

Cnacwubo.

And he / she might respond:

Xopouwb.
MoxanyncTa.
N3BUHMUTE.
Cnacwbo.




YATAUTE! READ! YPOK 1

1.  Notices at the airport. Work out which is which

BbIJAYA BATAXKA TPAH3UT @)
N: PEMCA KPACHbIN KOPUAOP

HE KYPUTb MACMOPTHbIM KOHTPO/b

PETMCTPALMA TYANET

CYBEHWPbI BbIXO/,

MNAPOIOMEPUA BbIXOOA HET

www

Souvenirs - Transit - Check in - Luggage reclaim
Perfume shop - Red channel - No smoking - No exit
Toilet - Passport control - Exit - Flight number

2. What might interest a Russian customs officer?

ounér nacnopt BOAKa

MKOHa CyBEHMp HapKOTUK

BUCKM abénnap XypHan “3koHomucT”
Aeknapauua ¢oToannapar razérta “Tammc”

3. Recognise the currencies!
[oénnap - ®yHT - Pybnb - EBpo
AnbHckan néHa - Kutamckun loaHb - MHannckaa pynuA

4. Recognise the cars! Find three Russian cars!
®opa - PeHb - Mepcenéc - llapa - Ouat - Aryap - Mocksuy
BMB - Bo6nbBo - CuTpoéH - Bbnra - Kaaumnnak - TowOTa

5.  According to this list, which airport(s) would you use for the www

USA, for Western Europe, for Siberia?

LepeméTbeBO-1: @

ﬂ MeTepbypr, MypmaHck, TannmHH, www
I.I.IepeMe'rbeB\ Pura ,
LepeméTbeBo-2:
NéHaoH, Helo-Mopk, Bepnin,

* AmcTepaam
* BHyKkoBO:
/ \~ Bonrorpaa, Kves, MuHck
“ JdomonénoBo:
~ \— / Buikogo  HoBOCMOMpCK, Xabaposck, MpKyTCK,
N6HAoH, Maprx
“ BbbIKOBO:

floMogeqoe0 BopoHex, Bnaavkaskas, CapaHck

BHykoeO
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NMULWLUTE! WRITE!

YPOK 1

Here is part of the passenger list from Ivan’s flight to Moscow.

a.
6.

10.

11.

12.

13

Work out who the three non-Russians are.
Add your own name in Russian handwriting, and the names of other
people in your class.

Bharcom \%‘zaf?

Ubanof ﬁiywd @WM
Whbonota Tamsana Hukowarbna
Hopaot Uban Hurocashun
Moeyeba s Jonbaiokun
Muneru éﬂé’m &unm
%Wtf \ﬁummﬁffz Nsbobur
Tumonota /aagmm, Hunowobua
Towae Dorots Fwuin

Wby San Bopssobua
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CNYLWAUTE! LISTEN! YPOK 1
Listen to the dialogue on the audio CD
Moamnna is going through customs:
1. Name the three items requested by the official for inspection.

What was the purpose of Lyudmila’s trip?

2.
3. Name the cities she has visited.
4. Has she any souvenirs?

@16

You can use the text
on page 129 to check
your answers.

rOBOPUTE! SPEAK!

1. Questions and answers about the cartoon on page 15

3710 TYpUCT? - [a.

270 cyBennp? -  Her, 310 TenepoH.
lfoe yemopgan? -  BoT uemondH.

Fae nacnopt? -  Bot oH!

loe cymka? - Bot ona!

2. Role-play (work in pairs)

You are at passport control.
One person plays the border
guard, the other plays a visitor.
The visitor can decide whether
to be a tourist (TypucT), a
business person (6usHecMméH)
or any other profession that you
know the word for.

Border guard
Ask to see passport.
Check status

(tourist / businessman etc).
Ask to see visa.
Return the passport and
visa and say “thank you”.

Visitor
Show your passport.
Say who you are.

Show your visa.
Respond.

Then change roles and start again.

23



FOBOPUTE! YPOK 1

24

Communication activity
This is for a group of people who are having their first Russian
lesson. First choose your profession from the following:

XypHanict - journalist
My3bIKaHT - musician
MHXXEHEP - engineer

Then walk round the room, using Russian only, and try to find the
people who have the same job as you, using words you have
learned in this lesson.

- N3BuHMTE, NOXAaNyncTa, Bbl My3bIKAHT?
- [a, A My3bIKaHT.

- U1 A My3bIKaHT.

- Xopouwod!

- MI3BMHWTE, Bbl My3bIKaHT?
- HeT, A xypHanvcT.

Use just masculine forms. It would be unusual to
use the feminine form xypHanncTka in this situation.
There is no feminine form of MHXeHEP Or My3bIKAHT.

OH / OHa

Make a collection of objects or picture cards.

They should be either masculine or feminine. There are some
pictures for you to use on the next page.

Ask each other questions and point when you give the answer.

6unét - BOAKa - NMMOHAA - >XypHan - KOMnbTep
NacrnopTt - wokonas - tenepoOH - namna - cymka

oe xxypHan?
BoTt oH!

[ne BOAka?
BoTt oHal!

nunm
Using the pictures opposite, ask and answer questions such as:
- 2710 6MNéT nnn nacnopt?

370 néacnopr.

UT0 370 - WOKONAA nnu XXypHan?

370 XypHan.



POCCHACKAS
PEOEPALIHA
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KEY TO THE EXERCISES

YPOK 1 - YNIPADXKHEHUA

1. a)Baw. 6) MOA. B) Ball. I) OH. A4) OHa. €) OHa. X) OH.

2. a) [a, mon. 6) BoT oHa. B) HeT, A 6usHecmeH. r) Cnacunbo. a) HeT, 310 MockBsa.
e) MoxanyncTa. x) BoT oH. 3) HeT, aT0 acnupwH.

3. -Tnaewmov nacnopt? - BoT Baw nacnopt. - Cnacubo. - Moxanyncta

YPOK 1 - YATAUTE!

1. BblAYA BATAXA - Luggage reclaim, TPAH3WT - Transit, N PEMCA - Flight number,
KPACHbIM KOPWUOP - Red channel, HE KYPWUTb - No Smoking,
MACTOPTHbIN KOHTPOIb - Passport control, PETMCTPALIMA - Check in, TYATET - Toilet,
CYBEHWPbI - Souvenirs, BbIXO/, - Exit, TAPOIOMEPWA - Perfume shop,
BbIXOAA HET - No exit.

2. Suggested answers: nacrnopT, MKOHa, HapKOTHK, BUCKM, AONNap, AeKnapaumsa.

3. Dollar, Pound, Rouble, Euro, Japanese yen, Chinese yuan, Indian rupee.

4. Ford, Renault, Mercedes, Lada, Fiat, Jaguar, Moskvich, BMW, Volvo, Citroen, Volga,
Cadillac, Toyota. - Lada, Moskvich, Volga.

5. Sheremetyevo-2, Domodyedovo.

YPOK 1 - MULIUTE! Richard Branson, Mary Smith, John Phillip Thomas.

YPOK 1 - CITYLUAATE!

1. Passport, visa, declaration. 2. Tourism. 3. London, Cambridge, Birmingham,
Manchester, Windsor, Liverpool. 4. Yes.
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LISTENING TEXTS

These are the texts of the listening exercises from each lesson. The dialogues are intended
for general comprehension practice. They include some grammar points you will not have
met in the lessons, and some new words which you will find in the dictionary.

1. ADPONOPT @ 16

TamOxeHHuK:  Bauw nacnopT, noxanymncTa.

Moamuna: BorT..., noxanymcra.

TamOXeHHuK: A rae BawwM B13a v aeknapauma?

NMioamnna: Bor.

TamOxeHHuK:  Tak.. xopowo. Bl npuéxanu s AHrnnm?

Moamuna: Ja.

TamoxeHHuK: C KakOm LLénblo Bbl €34MNKM B AHINIO?

Moamnna: Typuam.

TambxeHHuK: Kakne ropoaé Bbl noceTinu?

Moamuna: NOHAOH, kOHéYHO. A Tam xuna. ... Kpome 3toro: Kémbpuax,
BrpmuHrem, ManuécTtep, BuHazop, Nneepnyne...

TambxeHHuk: YToy Bac B 6araxé?

IMoamnna: Onéxaa, cyBeHupbl, oToannapar...

TambxeHHuKk: BoT Baw nacnopt. MNMpoxoante.

129
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LISTENING TEXTS

These are the texts of the listening exercises from each lesson. The dialogues are intended

for general comprehension practice. They include some grammar points you will not have
met in the lessons, and some new words which you will find in the dictionary.

1. AQPOINOPT
TambxeHHuK:  Bauw nacnopt, noxanymncTa.
Tioamnna: BorT..., noxanymcra.
TamOXeHHWK: A rae Bawwu B13a W aeknapauma?
NMioamnna: Bor.
TamOxeHHuK: Tak.. xopowo. Bel npuéxanu s AHrnum?
NMioamnna: [Ja.
TamoxeHHuK: C KakoM Lénblo Bbl €34MNK B AHINIO?
Nioamnna: Typuam.
TamobxeHHuK: Kakve ropoaé Bbl noceTnun?
Nioamnna: No6HA0H, koHEYHO. A TaMm xuna. ... Kpdme 3T1oro: Kémbpuax,
BrpmuHrem, Manuéctep, BiuHasop, /luesepnyne...
TambxeHHuk: YToy Bac B baraxé?
Nioamnna: Oaéxnaa, cyBeH1pbl, poToannapar...
TamobxeHHuK: BoT Baw nacnoprt. MpoxoawnTe.
2. YNIUUA
MBaH: CkaxwTe noxanymcTa, YTo 370 3a 34aHune”?
Mpox&xmn: 3710 My3ém MNylwkmHa.
MBaH: A meTp6 “CmonéHckana” oTcioaa Aaneko?
Mpoxoxumn: HeT, 310 6n1113K0. JéCATH MMHYT. A BaM Kyaa?
MBaH: MHe Hy>XH& ynuua BecHunHa, nom aécATtb.
Mpox&xwn: [Ja, aTo 6n13ko oT mMeTpd “CMonéHckan”.
MawnTe npAmo, n ynuua BecHuHa Hanéso. . — 1y
MBéaH: Cniaci6o. Ny {:\‘ W\
MpoXOXUI: Hé 3a uTo. —\ \ 2 AR
.---*.I" \ Y \Q% "." -‘"x:‘"'-._ \ I'.
ey . R
NN
RN AN
1\ W 'L\":;‘E‘-,“ = \
R % I".. L.; "..tw.::'- %\O LY
2 2\ \EBpEe—
S\—% " g meene
s -3
aﬁ: - CMorieHcKas 1ionaib
s —
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@32

@38

@51

@) 59

3. CEMbA

Tloamnna: 3061 MeTpbdBHa, a KTo 3TOT MBAH?

3. MetpoéBHa: WMBaH? Mo nneMAHHUK. CbiH MOén cecTphl. A TOxe n3 CapaHcka.
Y meHnA B CapaHcke cecTtpa. A MBaH eé CbiH.

NMioamnna: Mpéasaa? Bl n3 CapaHcka?! A Kak 30BYT Bally cecTpy?

3. MeTtpbdBHa: EE 30BYT HiHa... HiHa MeTpodBHa. A e€ 6ueHb AaBHO He BUaena.
Tloamnna: Tak MBaH n Baaum He 3HakOMbI?

3. MNeTpbdBHa: [a, He 3HAKOMbI.

Tloamnna: Kak mHTepécHo!

4. IT'AE Bbl bbl/1IN?

NMioamnna: Baawnm, kak Tel Aymaelub, MBaH 6oraTein?

Baaum: [Jymato, MunnMoHép.

NMioamnna: Mouemy Tbl Tak Aymaewb?

Bagum: A, KOHEYHO, He 3HAl0..., HO... CapaHck 6onblubK répoa...

A Kak Tbl yMaellb, 4To OH Aénan B J1bHaoHe? CapaHck...
NOHAOH... BU3HEeCMEH... aa! lymato, OH MUNAMOHEP!

NMioamnna: A Tbl TOXXE MUNNUOHEP?
Bagum: Hy uto Tbl, [TOA0uKa! Thl )Xe MeHA 3HaeLb.
A He munnroHép. Thl Nyulle ckaxw MHe, rae Tbl Xuna B l1IoHaoHe?
NMioamnna: A Xuna ... BrocTUHULE... B TOCTUHULLE XWNTOH.
Baanwm: 370 panekod oT uéHTpa?
Tloamnna: 970 B camom LéHTpe. Heaanekd ot Mang Mapka.

5. TOCTUHULIA

M.C.: Anné!
MBaH: Mwuxann Cepréesuny? 3apascteyinte! 310 MBaH KO3n6B roBopwuT.
M.C.: Koz3nés 13 CapaHcka? Bbl yxxé B Mocksé? Koraa npuneténun?
MBaH: Cerdann.
M.C.: e Bbl OCTaHOBUNUCH?
MBaH: B roctiHuue “Mapc”. 3HaeTe 3Ty roctiHuuy? OHa Ha ApbaTe.
M.C.: Hy, npekpacHo! 310 Heaanekd. Tak Mbl Bac X4EM 3aBTpa.
Y Bac aapec ecTb?
MBaH: [Ja, aapec ectb.
M.C.: Hy npekpéacHo! A kakém y Bac Tam TenepoH?
MBaH: TenedpoH? Cenuac. 3anmwmte. 293 2526.
M.C.: Xopowd! 293 2526. 3anncan. [lo 3asTpa.
MBaH: [o 3aBTpa.
6. PECTOPAH
Baaum: Bépa, 4TO Bbl XOTUTE Ha 3aKyCcKy?
Bépa: A YTO Y HMX eCcTb?
Bagum: XoTnTe ukpy?
Bépa: HeT, cnacvn6o. Mikpy MHe Henb3A. Y MeHA OT UKLl anneprua.
Baanwm: A NAUTb YTO Bbl XOTUTE?
Bépa: Ecnu mOXxHO, KpacHoe BUHO.
Bagum: Hy, KOHEYHO, MOXHO. ... 1éByLIKA, NPUHECUTE, NOXANYHCTa BYTEINKY
KpacHoOro BMHa, canat, ukpy v konbacy. [Noka Bcé, a TaM - MOCMOTpUM.
Bépa: A 3aecb 64eHb Hennoxo!
Baanwm: [Ja, pecTopaH 64eHb XOpOLWui, HO, K COXanéHuio, d4eHb A0porom.

30



7. O CEBE
Bépa:
Baaunm:
Bépa:
Baaum:

Bépa:
Baaum:
Bépa:
Baaum:

8. BPEMA
MBaH:
[Jésyuka:
MBaH:
[Jésyuka:
MBaH:
JéByuika:

MBaH:
[Jésyuka:
MBaH:
Jésyuka:
MBaH:
[Jésyuika:
MBaH:
Jésyuka:

9. TEATP
Tamapa:
IMoamnna:
Tamapa:

Moamuna:
Tamapa:

Moamuna:
Tamapa:
Moamuna:
Tamapa:

Moamuna:

10. AOM
Tamapa:
My>unHa:
Tamapa:
My>unHa:
Tamapa:
My>unHa:
Tamapa:
My>xunHa:
Tamapa:
My>unHa:
Tamapa:
My>unHa:
Tamapa:

My>unHa:

Baavm, KTo 3TO cnaén B pecTopaHe B rocTrHuue “Mapc”?

A... 3T0 MOoA G4eHb xopOwan 3HakOManA... EE€ 30ByT Jlioamuna.
Moamuna... A 310 6bIn €€ MyX?

E€ myx?! Xa-xa-xa... HeT! 9To He e€ MyX. DTO MOM NMPOBUHLMANBHbBIN
pOACTBEHHUK - BU3HECMEH, MUNNMOHEP M3 CapaHcka.

MunnmoHép? Bbl cepb€3HO? DTO GUYeHb MHTEPECHO! Pacckaxxnte o HEM.
CO6cTBEHHO roBOpA, A erd COBCEM He 3Hat. Mbl MO3HAKOMUNKCL BYEPA.
Hy, Toraa no3HakOMbTE MEHA C HUM.

MocMOTpUM. ..

Annd! 370 TeaTpanbHana kacca?

[a, 4To Bbl XOTUTE?

MOxHO 3aka3aTtb 6unéThl B Bonbwon TeaTp?

Korpaa Bbl XOTUTE NMONTN?

Y Bac ecTb 6unéTbl Ha 34BTpa?

Ha 3aBTpa? Cenvac nocmoTpio. [la, ecTb ABa 6unéTta Ha 6anét
Yankosckoro “LLlenkyHunk”. Hayano B aBa Yaca aHA. Bam 64eHb noBe3no!
B aBa yaca aHA? HeT, 370 He noaxoamT. A Ha BEYep ecTb OUnéThI?
Béuepom naéT énepa “CHerypouka’.

A 61néThbl ecTb?

bunétos MHOroO.

Koraé HaunmHaeTcA cnekTaknb?

B cemb vacos.

OT1nnyHo. MHe HAao0 aBa 6unéta. MoA pamnnmna Koanos.

Xopouwb.

Tak Tbl U3 TeaTpa, Tak N634HO0?! Yxe oAnHHaALaTb Yacos!
Ja. N3BnHW, 4TO A Tak NO63HO.

3T0 TBOM MMNNMOHEP TebA npurnacun B Teatp?

Kak er6 3oByT?

MBaH...

Ax, pa! MBaH Kos3nos, Tbl MHe roBopwna.

M uTO BbI CMOTpPENN?

“CHerypouky”.

A 3abkina, 310 6anéT nnn bnepa?

Onepa, KOHEYHO. Thl “CHerypouky” He cmoTpéna?

He cmoTpéna. Ho MeHA nHTepecyeT TBOM MUNMMOHEP.
Korga MOXHO C HUM BCTPETUTLCA?

Tamapa, A He 3Hat0. OH OYeHb 34HAT.

Anno!

A 3BOHIO NO NdBOAY KBApPTUPbI.

[Ja. A Bac cnywalo.

Y MeHA 0gHOKOMHaTHaA KBapTMpa CO BCEMM ya06CTBaMM.
OnunwnTe KBapTHpYy.

Bonbwéana ceéTnasa kOMHaTa, 60nbLION 6ankOH 1 KYXHA.
KyxHa 6onbluaA?

He 6ueHb.

MoHATHO... A rae HaxoanTcA kBapTvpa?

B camom uéHtpe. Ha Apbate.

Ha Ap6aTte? 3710 uHTepécHo!

[Ja. 310 64eHb yao6Hoe MECTO.

Xopouwo. A noaymato 1 NO3BOHKD BaM.

[ante MHe Baw TenepoH.

MeHrs 30ByT Bacunuii Hukonaesmu. Mon TenedpoH: 246-89-74.
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RUSSIAN - ENGLISH DICTIONARY

This section contains the vocabulary in this book, and additional vocabulary used in the
Ruslan 1 multimedia CD-ROM, workbook and reader. Where words have more than one

meaning, the meaning(s) used in this course have been given.

a
aBMaKoMmnaHuA
AscTpanuA

aBcTpanuel,/ -1ika

aBTOMOPTPET
a4MVUHUCTPAaTop
akkopaeoH
aKTép
anneprua
Anno!
Amépuka
amepukaHew, / -ka
aMepUKAHCKUH
aHaHac
@HIMMYaHWH / -Ka
aHIMUMCKWN
AHrnuA
aHekaoT
aHkéTa
aHTPaKT
anesbCvH
anepvTuB
anpénb
apabckun
apryméHT
apupméTturka
apmuA
apTvCT
acnupwiH
apraHckum
asponopTt
6abywwka
Barax
6aaAMUHTOH
Oananarka
Ganét

6ankboH
bantuka
OaHaH

OaHK
OaHkomaTt
Oap

OapabaH
backeTb0n
6ératb
6encbon
6énbivi
Bénbrua
6enbaTax
6ecnnaTHbIn
b6edpcTporaHoB
6éper
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and, but
airline
Australia

an Australian
self-portrait
administrator
accordion
actor

allergy

Hello! (on the phone)
America

an American
American (adj.)
pineapple

Englishman / woman

English (adj.)
England
anecdote / joke
questionnaire
interval (theatre)
an orange
aperitif

April

Arabian (adj.)
argument (reason)
arithmetic
army

artist (performing)
aspirin
Afghan (adj.)
airport
grandmother
baggage
badminton
balalaika
ballet

balcony

the Baltic
banana

bank (money)
cash machine
bar

drum
basketball

to run
baseball
white
Belgium
dress circle
free (of charge)
beef Stroganoff
bank (river etc.)

OecnnaTHbIN
613Hec
O6M3HEecCMéH
ounét
6naronaputb
6naHK
6nn3ko
6nuvH
onyska
onoao
OoraTbin
6onbwomn
oonbHALAa
6opuy,
BGoTaHM4YecKku
6pasnnbCKum
Opart
OpUTAHCKMK
OykBa

oyay, 6yaer etc.

OyThbINKa
oypér
ObIBLUMK
ObITb
6l0aXET
6top6

B (+ acc.)
B (+ prep.)

free (of charge)
business
businessman / -person
ticket

to thank

form

near

pancake
blouse

dish, course (of a meal)
rich

big

hospita
beetroot soup
botanical
Brazilian
brother
British

letter (character)
will be

bottle

snack bar
former

to be

budget
bureau, office
to /into

at/in

Bannvel, / Banninka Welshman / -woman

BanbC

BaniOTa

Bam

Bapwasa
BapéHbe

Bac

Bac 30BYT
Ball / Bawa etc.
BAPYT

waltz

hard currency
for you / to you
Warsaw

jam

YOU (object)
your name is
your
suddenly

BereTapuaHe, / -ka vegetarian

BE3AE
Benocunés,
BepaHaa
BE&Yep

Belb (f.)

BUA
BMAEOKaMepa
BMAETb

B13a

BU3WTKa
BUHO
BMONOHYéNb (f.)
BKYCHbIN

everywhere
bicycle
veranda
evening
thing, item
type / view
video camera
to see

visa

visiting card
wine

cello

tasty




BMECTE
BHU3Y
BHMMAaHWe
BHYK

BHYyYKa

BOAA

BOAKa
BO3BPATHLIN
BO3BpalLaTbCA
BOK3arn

Bénra
BONenbon
BOMpoOC
BOopOTa
BOCEMHAALATb
BOCEMb
BOCEMbAECAT
BOCKpPECéHbe
BOT

BoT Kak!

Bpay

BPEMA

BCE

BCeraa

BCE

BCE B MOpALKe
BCTABUTb (perf.)
BCTPETUTLCA (perf.)
BCTpéua
BTOPHUK
BTOPOM
BYEpPA

Bbl

BbIOpaTh (perf.)
Bblaava 6araxa
BbICTaBKa
BbIXOA,
BbIXOAHOM
ras

raséTta
rapMOHb (m.)
rae
reHepaTop
'epmanuA
ruTapa
ruTapucT
rMaBHbLIN
rnarén
rOBOPUTb

roa
ronnaHACcKum
Fonnanaua
ronb¢

ropéa

réopoa
rOpAYMM
rocTrHanA
rocTvHuua
rocTb (m.)

together
downstairs
attention
grandson
granddaughter
water

vodka
reflexive

to return
station (main)
Volga River
volleyball
question
gates
eighteen
eight

eighty
Sunday

here is / there is
Oh, really!
doctor

time
everybody / all
always
everything / all
everything is OK
to insert

to meet
meeting
Tuesday
second
yesterday

YOuU (polite or plural)
to choose
luggage reclaim
exhibition

exit (pedestrian)
day off

gas
newspaper
harmonica
where (at)
generator
Germany
guitar
guitarist

main

verb

to say / to speak
year

Dutch

Holland

golf

hill, mountain
town

hot (of food)
living room
hotel

guest

rocyaapcTBeHHbin state (adj.)
rpaxaaHviH / -aHka citizen

rpaAaHCTBO
rpamm

péumA
rpéyeckun
rpy3vH/ -Ka
rPYy3UHCKMK
Ipy3uA

na
[Jasawn(te) ...
naBHO

naxe

Jante ...!
naneko
e

napTc

nata
NAaTtenbHbIN
natb

nava

nBa

nBaauartb
ABeHaauaTtb
AéByllka
nesAHOCTO
neBATHAALATb
Jen Mop63s
nénywka / nen,
LeXYpHbIM / -aA

[LEVCTBUTENBHO
nekabpb
Aeknapauna
nénatb

néno

feHb

[eHb POX/AEHMA
LEHbIM
LepéBHA
[LePEBAHHbBIN
necept
nécAatb

néTtn

[EéTCKuM can,
ananor

AnBaH
AnKTaTypa
AUPUXEDP

ANnA (+ gen.)

A0 (+ gen.)

Jo cBnaanma!
[66poe yTpo!
[66pbin Béuep!
[OBONMBHO
[LOKYMEHT
nOKTOp

nonro

aoénnap

nationality
gram

Greece

Greek (adj.)

a Georgian
Georgian (adj.)
Georgia

yes

Let's...

for a long time
even

Give ...

far

Denmark

darts

date

dative

to give

dacha, summer house
two

twenty

twelve

young lady
ninety
nineteen

Father Frost
grandfather
person on duty /
attendant

really
December
declaration

to do

business

day

birthday

money

village / countryside
wooden
dessert

ten

children
kindergarten
dialogue

sofa, couch
dictatorship
conductor (music)
for

until / as far as /up to
Good bye!
Good morning!
Good evening!
rather, quite
document
doctor (form of address)
for a long time
dollar
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AOM
aoporém
NOCTUXEHME
n0Yb
apyr
apyron
Apy3bA
aymatb
ayw
nAnA
EBpdna
éBpo
Erunér
eré

eroé
€VHCTBO
eé

eé
é341Tb
en

emy
écnm
éxaTtb
eweé
énka

Kak xarns!
XKapeHbIn
XaaTtb
xe

KXeHa

XKenesHoa0pOXHbIN

XEHUTbCA
XKEHCKUM
KeToOH

XUTb

XypHan
XypHanucT (-ka)
3a6bITb (perf.)
3aBOAMTb (imp.)
3aBTpa

3aBTpaK

3a4atb BONpOC (perf.)

3aKasarh (perf.)
3aKasbIBath (imp.)
3aKOHYUTB (perf.)
3aKpeIT

3aKycka

3an

3anvMBHOM
3améTKa

BEINTK 3aMyX
3aHAT/-a/-0/-bl
3anajHoiv
3anucarThb (perf.)
3anénHUTL (perf.)
3alWMTHUK
3BOHUTL
34aHue

34ecb
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house / block of flats
dear / expensive
achievement
daughter

friend

another

friends

to think

shower

uncle

Europe
euro / euros
Egypt

him

his

unity

her (possessive)
her (object)

to go (regularly, transport)
to her, for her

to him, for him

if

to go (transport)
again / else

New Year tree
What a pity!
roasted

to wait

then (adds emphasis)
wife

railroad (adj.)

to get married (man)
women's

a token

to live

journal
journalist

to forget

to start (something)
tomorrow
breakfast

to ask a question
to book

to book

to complete
closed

starter (food)

hall (large room)

in aspic

note

to get married (woman)
busy

western

to write down

to fill in
protector

to call, to phone
building

here

3apascTeynTe!
3é6pa
3emnA
3HakOM
3HaKkOMuK / -aA
3HAUUT
36nywka
300MnapkK

"

nT.A.

UrpaTtb

naén

Uaonte

MaTH

néHa

U3 (+ gen.)
M3BECTHbIN
M3BuHuTe!
MKOHa

MKpa

nnm
MMnepaTvs
nmA
MHAYCTPUANbHbIN
MHMLMaTMBa
WHXXEHEpP
MHOCTpaHeL, / -ka
WHCTPYMEHT
MHTEPECHO
MHTEPECHbBIN
MHTEPHET
MHTUMHbIV
MHOUHUTVB
MHPNALMA
MHpopmaumA
Mpnanava
vmpnasaew, / -ka
MPNAHACKUA
Mcnanma
MCMAaHCKWK
Ntanua
UTanbAHCKUA
nX

Mionb

MIOHb

K (+ dat.)

K Ham

K COXanénuio
KabuHeT
KaxabIn
KaxeTcA

Kak

Kak nena?
Kak-To pa3
Kakom
KanbKynATop
KaMm1H
Kanaaa
KaHaaew, / -ka

Hello!

zebra

earth
acquainted
acquaintance
that means
Cinderella
Z00

and

etc

to play

idea
Go!/Comel!
to go (on foot)
yen

from
well-known
Excuse (me)!
icon

caviare

or
imperative
first name
industrial
initiative
engineer
foreigner
instrument

it is interesting
interesting
Internet
intimate
infinitive
inflation
information
Ireland
Irishman / woman
Irish (adj.)
Spain
Spanish (adj.)
Italy

Italian (adij.)
their

July

June
towards

to our place
unfortunately
office

every, each
it seems
how

How are things?
once (upon a time)

what kind of / which

calculator
fireplace
Canada

a Canadian



KaHaaCcKun
KaHan

KapTa
KapTuHa
KapTouka
kapTodens (m.)
KapToLwKa
Kackaz,

Kacca
KaccéTa

kapé
KBanupmkaumna
KBapTVpa
KBac

KEePOCWHOBBLIN
kedvp
Kunorpamm
KUHMOMETP
KWHO
KWHOKPHUTUK
KMHOTEeaTp
KMOCK

Kutam
KUTancKmm
Kknaaobvwe
KnoyH
KnapHéT
Knaccryeckum
KNUEHT

kny6

KoY

KHUra
KHUKHBIN
KOBEpP

Korpa
konbaca
Konnéra
kondaew,
KOMaHAnpOBKa
KOMUTET
KOMMEHTapum
KOMHaTa
KOMMAKT-AMNCK
KOMMbIOTEP
KOHE&YHO
KOHCYNbTaHT
KOHTpabac
KOHTPONb (m.)
KOHYaTbCA
KOHBAK
Kopén
Kopuaop
KOpOb (m.)
KOCMOHAaBT
kGcmocC
KOCTEP

KOT

KoTnéTta

Canadian (adj.)
canal

card/ map
picture

card

potato (the plant)
potato (the food)
cascade

cash desk
cassette

cafe
qualification
flat

drink made from rye
bread or black bread

paraffin (adj.)
thin yoghurt
kilogram
kilometre
the cinema
cinema critic
acinema
kiosk

China
Chinese (adj.)
cemetery
clown
clarinet
classical
client

club

key

book

book (adij.)
carpet
when
salami
colleague

a well
business trip
committee
commentary
room
compact disk
computer

of course
consultant
double bass

control; check; test

to finish
cognac
Korea
corridor
king
cosmonaut
space
campfire
cat
meatball

KoTépbii yac?
KOTTéAX
kOde (m.)
KpacuBbIi
KP&CHbIN
KpPeaWTHbIN
Kpemsb (m.)
KpénocThb (f.)
Kpécno
Kpéwncep
KpHU3uc
KpUTépUN
KCépoKC
KTO

Ky6a

Kyaa
KYNbTYPHbIN
KYMWUTb (perf.)
KYpUTb
KypC

KYXHA
nagHo
namna
nésbIn
nerko

nec

nérto
NMMOH
NMMOHAA,
NUMOHHBIN
NOBUTb
nbéxa

nyHa

nyuuwe
NBDKK
nobnTb
no606Bb (f.)
MaB30nén
marasuH
Maw

mano
MaprapvH
mapT
macno

maTb
mébens (f.)
meabpar
meaBénpb (m.)
MeAnyHKT
meacecTpa
mMexXayHapOaHbI
MEMOpaHAYyM
MEéHeXep
MEHIO

MeHA

MEHA 30BYT
MéTtos
MECTO
MécAy,

What's the time?
detached house
coffee
beautiful

red

credit (adj.)
kremlin, fortress
fortress
armchair
cruiser

crisis

criterion
Xerox

who

Cuba

where (to)
cultured / cultural
to buy

to smoke
course
kitchen; cuisine
fine, all right
lamp

left

it is easy
forest
summer
lemon
lemonade
lemon (adj.)

to catch

box (theatre)
moon

better

skis

to love

love
mausoleum
store, shop
May
little, not much
margarine
March

oil; butter
mother
furniture

male nurse
bear

first aid point
nurse (f.
international

memorandum, memo

manager
menu

me

my name is
method
seat / place
month



mMeTpo

MeuTa
MUINLLUA
MWUNNUOHEP
MWHEPANbHbIV
MuHyTOuKY
MUHYC
MUTUHI

MHe

MHOro
MHO>KECTBEHHbLIN
MOBMBbHMK
MOAénb (f.)
MOXET BbITb
MOXHO

MOM, MOA, etc.
mMonoaeéL,
Monoaéu,!
mMonoaom
MONOKO
MOHaCTLIpb
mMopo3
MopOXeHoe
MOCKOBCKMM
MOCT
MOTOLLMKN
MOYb

My X
MY>KUMHa
My3én
My3blka

MY 3bIKANbHbIN
MY3bIKAHT
Mbl

Ha (+ acc.)

Ha (+ prep.)

Ha noéesae
Ha camom aéne
Ha ynuue
HaBépHO
HaBepxy
Haao0

He Hano!
HAANMCH (f.)
Haxars (perf.)
Haszan

HanTu (perf.)
Ha3BaHWe
HaKOHELL,
Hanéso
Han1caHo
HanMToK
Harnpaso
Hanpumép
HanpOTUB (+ gen.)
HapKOTHK
Hapoa
HapOAHbIN
HaCTOALLMN
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metro, underground
dream (daydream)
police
millionaire
mineral

Just a minute!
minus
demonstration, rally
for me / to me

a lot, many

plural

mobile phone
model (of a car etc.)
perhaps

it is possible

my
good boy / girl
Well done!
young

milk

monastery

frost

ice cream
Moscow (adj.)
bridge
motorcycle

to be able to
husband

man

museum

music

musical
musician

we

to / onto

at/on

by train, rail

in fact

outside

probably
upstairs

it is necessary
Don’t!

sign

to click, to press
(go) back

to find

name (of towns, etc.)
at last

to the left
written

a drink

to the right

for example
opposite

drug / drugs (narcotic)
people

people’s

present (time) / real

HaTypanbHbIN
HaxoAnTbCA
HaLMOHANBbHBIN
Ha4ano
Ha4MHATLCA
Haww, HawWa, etc.
He

He Hapno!
Heaaneko
HenénA
HEe3aBMCUMOCTb
Henb3A
HéMel, / -Ka
HEeMEéLKUM
HEMHOXKO
HeT

HedTb (f.)
Huuerod

HO
HOBO3enaHael, /-ka
HoBozenaHauna
HOBbLIN

HOMb (m.)
HOMep
HOAGPbL
HpaBUTLCA

Hy!

HYXXeH

o (+ prep.)

o0 cebé

o0bén
obénatb
06MEH
00BEKT
00BIYHbIN
oBolumn
OBCAHKa
oropoa,
oaéxaa
OAWH
OAMHHaALATL
0AHOKOMHATHbIN
03epo

OKHO
okpolLKa
OKTABPb

OH

OH&

OHO

onepa

onnarta
onnauyveaTh
ONTUMKUCT
opraH
opraHv3aumA
oceTpuHa
OCTaHOBUTLCA
OT (+ gen.)
OTBéT

natural

to be located
national
beginning

to begin

our

not

Don't

not far

week
independence
not allowed, must not
a German
German (adj.)

a little bit

no

crude oil
nothing / all right
but

New Zealander
New Zealand
new

zero

hotel room / number
November

to please

well! (exclamation)
needed

about

about oneself
dinner / main meal
to have dinner
exchange
object

usual
vegetables
oatmeal porridge
vegetable garden
clothing

one / alone
eleven
one-room (adj.)
lake

window

clear soup (cold, with kvas)
October

he /it

she /it

it

opera

payment

to pay for
optimist

organ (instrument)
organisation
sturgeon

to stay

from

reply, answer



OTAbIXaTb
oTéL,
0Té4YecTBO
OTKpBIT
OTNMYHBIN
OoTnpaBnéHune
oTcaa
O6TYecTBO
opuc
OPUUMAHT / -Ka
O4eHb

napk

naptép
napTHEP
nap¢pomépua
nacnopt
NAcnopTHELIN
naccaxwp
nenbmMénu
népebiv
nepesos
nepeso3ka
nepepeis
nepectponka
nepeynok
nepexon

nepvioz
newxkom
neYsb (f.)
NYaHWHO
n1BoO

nupor
NMUCbMEHHbIN
nucemo
nnasaTb
nnaH
nnaHéTta
NNeMAHHUK
nnemMAHHuLA
nnéxo
nnoxom
nnoéwanp (f.)
nnoc

Mo (+ dat.)
Mo-aHr NMNCcKn
Nno-pycCcKu
no aény

no noeoAy (+ gen.)
nobéaa
noeesno
noaapok
noagan
noéanuck (f.)
nogpyra
noéesn
noxanymcra
né3aHo
MNonpémTte!

to rest

father

fatherland

open

excellent
departure

from here
patronymic name
office

waiter / waitress
very

park

stalls (theatre)
partner

perfume shop
passport

passport (adj.)
passenger

small stuffed dumplings
first

translation
transportation
break (from work etc.)
perestroika

side street
pedestrian crossing
(above or below ground)
period

on foot

stove

upright piano
beer

pie

writing (adj.)

letter (correspondance)
to swim
plan / map

planet

nephew

niece

it is bad

bad

square

plus

along

in English

in Russian

on business

in connection with
victory

was lucky

a present

cellar

signature
girlfriend

train

please / you're welcome
late

Let’s go! (on foot)

noka

Moka!
NoKynaTb
NONUKNIMHMKA
NoNUTUYECKUM
nénka
nonbCKUM
Moénbwa
nomunaop
NOMHUTb
noémoups (f.)
NoHe AénbH1K
NOHUMATb
nopa
MopTyranua
nopTeéns (m.)
NOpALOK
nocne (+ gen.)
NOCMOTPETH (perf.)
NnocTpOUTH (perf.)
nocbINaTb
notom
NnoTOMY 4TO
NoOXopOHeH
novemy

néuta
noytanboH
noyT
NnoYTOBLIN MHAEKC
noéac

npas

npasaa
npasaa?
Mpasaa
NpaBunbHbIN
NpasaHuK
NnpakTuka
npeanoxeéxHve

Mpe3naéHt
NpeKpacHbIN
npubeiTne
npuBeT
MpuséT!
npurnawarb
npuéss
MpuesxanTe!
npuéxartb (perf.)
npunararensHoe
npunéT
MpuHecuTe!
NPUHUMATL
NPUHOCUTb
npvHTEpP
npuxoéxan
NPUATHBIN
npobnéma
NPOBWHLMANBHbLIN
nporpamma

while / for now
So long!

to buy
polyclinic
politica

shelf

Polish (adj.)
Poland

tomato

to remember
help

Monday

to understand
it's time
Portugal
briefcase

order

after

to have a look
to build

to send

then

because

is buried

why

post, post office
postman

almost

post code
belt / zone

right (short adj.)
the truth

isn't it? / right?
Pravda (the newspaper)
correct (adj.)
holiday

practice
sentence (gram.) /
proposal
President
wonderful
arrival

a greeting

Hi!

to invite

arrival (by transport)
Come! (by transport)
to arrive (by transport)
adjective
arriving flight, arrival
Bring!

to accept

to bring

printer

entrance hall
nice, pleasant
problem
provincial
programme
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nporpammmcT
nporpammka
NpoAONXEéHWe
NpOAYKTbI
NpOéKT
npoényck
npocuTb
npocnywarb (perf.)
NpoCnéKT
MpocTtute!
NpOo¢$eCCUOHANBHLIN
npodéccua
npodéccop
NPOYMTATb (perf.)
MpoxoawnTe!
npoxoxumn / -aA
NPOLLEHT
NpoWEé AWwnm
npAMo

nbéca
nATHaALaTh
nNATHULA

nATb
NATbAECAT
paboTa
paboTatb

pal

paauvo

pas

pan

paHo

paHblue
pacckasarb (perf.)
peBondLMA
perucTpauma
pewc

peka

pPEMOHT
pernopTép
pecTopaH
peyHom

Pum
pOACTBEHHMK / -LLa
pPOXAéHne
PoxaecTtso
ponb (f.)
POMaHTUYHbIN
Poccua
POCCUMCKMM
POANb (m.)
py6nb (m.)
pynua

pYyCCKUM

priba

PEIHOK

PIOK3aK

pAA

pPAAOM

C (+gen.)
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programmer
programme (theatre)
continuation
food products
project

apass

to ask (a favour)
to listen
avenue

I’'m sorry!
professional
occupation
professor

to read

Come through!
passer-by
percent

past (adj.)
straight ahead
a play (theatre)
fifteen

Friday

five

fifty

work

to work

glad

radio

time, occasion
Paradise

early

before

to tell
revolution

registration / check-in

flight
river
repairs
reporter
restaurant
river (adj.)
Rome
relative
birth
Christmas
role
romantic
Russia
Russian
grand piano
rouble
rupee
Russian
fish
market
rucksack
arow
nearby
from

C (+ instr.)
can
CaauTtecs!
cakcopOH
canart
camoBap
CaMoOnéT
caMonpoBépka
CAHKM
canoru
capam
CBET/NbIN
CcBOOOAHBIN
CBOM
CBATON
CBATON
cebAa
cer6aHaA (sivodnya)
cer6aHA BE4YEpOM
cend
CeKpeéT
cekpeTapb (m.)
CEKPETHbIN
cenéaka
CeMUHap
cemMHaauaTb
cemb
cémbaecAaT
cembA
CeHTAGPb
ceptuumkar
cecTpa
cnburpckmn
Cnbupsb (1)
cuUcTéma
Ckaxwure!
ckasaTb
CKONbKO?
ckopée
Ckopée
CKpUnka
cnaakun
cnéea
cnéaosatb
CnoBaphb (m.)
cnoBeo
cnywartb
cnbiwarb
CNbILWHO
CMOTPETH
CcHavana
CHer
CHerypouka
cobupartbcA
cobop
COBETCKMM
COBCéM
copepxanve
COK

with

garden

Sit down!
saxophone
salad; lettuce
samovar

a plane

self test

sled

boots

shed

light (adj.) (color)

free (having freedom / vacant)
one’s own / my own etc.

holy

a saint
oneself
today

this evening
a safe

a secret
secretary
secret (adj.)
herring
seminar
seventeen
seven
seventy
family
September
certificate
sister
Siberian
Siberia
system

Tell!

to say

how much?
more quickly
Hurry up!
violin

sweet (adj.)
on the left
to follow
dictionary
word

to listen

to hear
audible

to look at
to start with
snow

the Snowmaiden
to gather together
cathedral
Soviet
quite
content
juice



ConucT
CONnoBémn
CONAHKa

copok
cOTOBLIM TenepoH
coyc

CnansHA
cnacvbo
cnatb
CNeKTaKnb (m.)
cneuunanicT
Cnok6nHon HOum!
cnoHcop
cnopt
cnpéasa
cnpawmvBaTtb
cpena
cTaaunoH
CTaHumA
CTapbIn
cTaTtyc

CTeHa
CTUXOTBOPEHUE
cTO

cTOUTL

cTon

cTONMK
crtonuua
cTtonbsan
CTOAHKa Takcu
CcTpaHa
cTpaHMua
CTYLEHT
CTyAéHTKa
cTyn

CTynbA
cTioapaécca
cy6606Ta
CyBEHMP
cymKa

cyn
CyLLECTBUTENBHOE
CUéTt

CLIA

CbIH

ChbIp

cloprnpvs
Tabno

Tak

TaKxe

Takcu
TaKcucT
TakCoPOH
Tam

TaMOXHA
TaMOXEHHUK
TapakaH
TBOW, TBOA etc.

soloist
nightingale

soup from pickled or

salted vegetables
forty

mobile phone
sauce
bedroom
thank you

to sleep
show
specialist
Good night!
sponsor
sport

on the right
to ask
Wednesday
stadium
station (small)
old

status

wall

poem

one hundred
to cost

table

small table
capital city
dining room
taxi rank
country
page
student
female student
chair

chairs
stewardess
Saturday
souvenir
handbag
soup

noun

bill

USA

son

cheese
surprise
display board
so / in this way
also

taxi

taxi driver
public phone
there (at)
customs
customs officer
cockroach
your (familiar)

TEeaTp

TeKkcT
TenebawHA
TEenesm3op
Tenerpad
Ténekc
TenepoOH
TEHHWC
TepMuHan
TEpMUHONOIMA
Tenépb

TETA
TUMNYHBIN
Toraa

TOXE
TONBKO
TOMATHbIN
TpaauLMOHHBIN
TpakTopuCT
TpamBéan
TPaH3uT

Tpu
TpuaLaTtb
TpUHaALATL
TpucTa
TpoMKa
Tponnémnbyc
TpOomMB6OH
Tpyba

TPyA

Tyanér

Tyna

TYpU3Mm
TYypUCT / -Ka
Thl

y Bac

y MeHA
yAO06HbIN
yn66¢cTBO
yA0BONbLCTBME
Y3HATb (perf.)
yxé

YXKWUH
Y>XKUHaTb
YkpanHa
yKpanHew, / -ka
YKpanHCKui
ynuiua

Ha ynuue
ynblbaTbeA
YHUBEPCANbHbIN
YHWBEPCUTET
ynpaxHéHue
yctan

yTpoO

yTpOM
yunTens
yunTenbHuLa
Y3nbc

theatre

text

television tower
TV set

telegraph office
telex

telephone
tennis

terminal
terminology

now

aunt

typical
then, in that case
also

only

tomato (adj.)
traditional
tractor driver
tram

transit

three

thirty

thirteen

three hundred
three-horse sleigh
trolleybus
trombone
trumpet / pipe
labour

toilet

there (to)

tourism

tourist

yOu (familiar)

you have / at your home
| have / at my home

comfortable / convenient

convenience / facility
pleasure

to find out
already
supper

to have supper
Ukraine

a Ukrainian
Ukrainian (adj.)
street

in the street; outdoors
to smile
universal
university
exercise

tired

morning

in the morning
teacher
female teacher
Wales
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daxc

dakT
damnnma
deBpanb
denepaumna
dvpma

¢dnar

dnénta

poné
¢doToannapar
¢doTorpadua
OpaHumA
(dpaHLy3CcKMn
OpyKT
GpyKTOBLIN
dyHT

¢yT6ON
dyTbonucT
xneb

X04M1Tb
XO3ANCTBO
XOKKEM
XONOANNBHUK
XONnOAHbIN
Xop
Xopowum
xopowo
XOTETb

Xpam

Xy A0XXECTBEHHLIN
Lapb
LBETHOM
LuBeToOK

uens (f.)
LEeMEHT
LEHTP
LLeHTPAanbHbIM
LMPK

unop
LLbINAEHOK
vam

yac

YacoBOM noéAc
YacTo

vachl (pl.)
YenoBékK
YeMoaaH
YeMnunoH
yYepaak
YEpHbIV
YeTBépr
yeTklpe
YeTbIpHaALaTh
uncno
YMTaTh
YTéHMe

yTO

Yto Takoe ...?
LIaMnaHckoe
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fax
fact

family name, last name

February
federation
firm

flag

flute

foyer

camera
photograph
France
French

a fruit

fruit (adj.)
pound
football
football player
bread

to go (regularly, by foot)
economy

ice hockey
fridge

cold (adj.)
choir

good

it is good / OK
to want
temple

art (adj.)

tsar
colour(-ed) (adj.)
a flower
purpose
cement
centre

central

circus
numeral
young chicken
tea

an hour / one o'clock

time zone
often

clock, watch
person
suitcase
champion
attic

black
Thursday
four
fourteen
date / number
to read
reading
what / that
What is ...?
champagne

lwanka
lWaxmaThl
LaLnsIK
Lsenuapua
lecTHaALUaTh
1ecTb
lWecTbaecAT
wkoéna
loKonaga,
WoTnaHael, /-ka
WoTnanauna
wodép

wTyKa
LenkyHunk
M
3KOHOMUKA
SKOHOMMCT
aKCNépT
aKcnpécc
3MEeKTPUYECTBO
anekTpOHHaA novTa
ackanaTtop
3TaX

370T, 3Ta, etc.
30PéKT

I0aHb

IOMOp

IopUCT

A

ABnoko
Arona
AHBApPb
Anb6HUA
AMNOHCKUI

Apyc

fur hat

chess

shish kebab
Switzerland
sixteen

six

sixty

school
chocolate
Scotsman / -woman
Scotland

driver

piece
Nutcracker
cabbage soup
economy
economist
expert

express
electricity

email

escalator

floor (e.g. first floor)
this

effect

yuan (Chinese currency)
humour

lawyer

|

apple

berry

January

Japan

Japanese (adj.)
circle (in the theatre)
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